Dore ndaza vuba

traduit de « Voici, je viens bientot »
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1. « Dorenda-za vu-ba:

194 2. I-si, u-mu-bi - i,

3. Kui-si tu-ha-bo - na

(o

mu-te-ge-re-ze nda - je!»
wamwanzi u-ko - me - vye,
ku-ge-ra-gezwa kwi - nshi,
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U - wa-du - cu-ngu - ye ni - ko a - bi-vu - ga
Ni rwa ru-pfu rwa - we rwa - bi-du - ki - ji - je
A -ri-ko mui-ju - ru nta ku-ru - hau-ku - ndi
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Al-le-luya! Al - le - lu-ya!
Al-le-luya! Al - le - lu-ya!
Al-le-luya! Al - le - lu-ya!

Al-le-luya! Al - le - lu-ya!
Al-le-luya! Al - le - lu-ya!
Al-le-luya! Al - le - luya!
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Ngwi-no Nya-ga-sa - ni, Ngwi - no Nya-ga-sa - ni,
Ngwi-no Nya-ga-sa - ni, Ngwi - no Nya-ga-sa - ni,
Ngwi-no Nya-ga-sa - ni, Ngwi - no Nya-ga-sa - ni,
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Ngwi-no Nya-ga-sa - ni, Mu mu-cyo u-ta - nga - je.
Ngwi-no Nya-ga-sa - ni, Ni wo-we twi-ri - ngi - ye.

Ngwi-no Nya-ga-sa - ni, Gu-twa-rau-bwo-ko bwa -
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